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deleted. For 8cou Zotiv dpoupndol cf. H.H.July, o.c., p.42; P.Vindob.Salomons 8,
5n.

85. &9’ ﬁudfq: vgl. P.Vindob. Salomons 9 introduction.

86. wAnp(ovéu ): one or more heirs?

87. &n Tob Tiputaydpou: the same WA\fipog is mentioned in line 64.

nahap( ): this abbreviation has to be connected with MaAéun or a derivative

thereof.

88. a.wpfu(v): this is a kind of reed; cf. P.Ryl.1V 627,192n.

96a. This line belongs to the entry which ends in P.Flor.| 64,96; cf.P.Flor.| 64,
31-34.

97. [e? : cf. our correction in line 36.

100. The rent of 6 talents is arrived at on the basis of 3.000 drachmae per arourg;
therefore, the number of arouras should be 12.

102. The nur;lber of the arouras () seems to have been corrected from &. If this
is right the total of x€pooc land is 12 arouras. The total of the plot was 24 arouras.
We are, however, unable to read the amount B at the ends of lines 97 and 98.

P.J.Sijpesteijn

Amsterdom
K.A.Worp

REMARKS ON SOME PAPYRI

(1) It has often been said that names attested only once should be checked and
rechecked as there is every chance that we are dealing with ghost-names.
In P.Wisc.Il 63,2 the editor reads with much misgiving a new proper name: Tou-
T8my. Studying the photograph again we came fo the conclusion that the papyrus has
in fact a very common proper name: ’Ohupwiy.
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For the proper name Xwetldg Preisigke's Namenbuch can only cite P.Lond.lll 929
(p.43), 65. A check of the original convinced us that this is a ghost~-name. The pa-
pyrus has Zwethog.

In Foraboschi's Onomasticon the only documentary evidence given for the proper
name ©epapodaig is P.L.Bat.Xl 13,4-5. On a photograph kindly provided by our
Vienna colleagues we were able to read the name of the mother of the borrower as
©evopoiveug. Oevapolvic is a well-known proper nome.‘)

The proper name Edrpnretog occurs only in PSI 11l 200,3. Everybody who has ever
worked on Byzantine papyri knows that T and y look often deceitfully identical in
these late papyri. We suppose, therefore, that Edtpiiyeiog has to be read which made
unrecognizable by itacism is the common name Edtplyiog.

(2) In our institute copy of E.Boswinkel-P.J.Sijpesteijn, Greek Papyri we found
the right tronscription of lines 10-11 of P.Wisc.ll 65 written in the margin of plate
43. It was made long ago.

10 Zua T dwoyopdor AaBiv pe mopld ool T3 Mouwd vopiouora/uepéria. wupial

11 f vavderini nloi] nepurnBelic duordynoa.l

What the editor took os the symbol for Téhavra is in foct port of o kind of paragrophos
continued horizonfally above aupnAto in line 12. The purpose of such a paragraphos is
fo separate the body of the text from the signature (cf. Tafel VIlb in ZPE 20, 1976 for
the same phenomenon).

(3) P.Jond.lV 61 is a ASyog picewg olvou from an unknown wrfja. The con-
tents of 6 winevats are given. In line 5 the editor reads: y Afvou Zpva. This is on

1) The proper name Tpaoiirogc can be deleted from Foraboschi's Onomasticon alte-
rum papyrologicum. For an unknown reason the editors of PSI VIH listed in index B 1
Tlpaoiirog gpovriarol from text no.954 44 and from there it was taken over by Fora-
boschi as a separate proper name.

* The editor of P.Laur.l 4 reads in lmc 13 the name of a town-councillor as Avabéhiog.

This name is not attested in the papyri. A check of the plate convinces us that the
name reads in fact as Aui&e)wo;.

The new name in Foraboschi's Onomasticon (bdtvw,to; occurring only in P.Ross.-
Georg.lV 27 should be deleted. The text has §u(d) Qsdcvou,cog, so we are dealing
with the genitive of the well attested name ‘Qpoevoip ;

The elsewhere unattested patronymic Teralpiog (gen.) ia P.Leit.12.21 should be read
as TereBprog, genitive of the well attested name Tetedpic.

2) We are not able to decipher the badly mutilated lines 4 and 5 of P.Wisc.ll 42

" B
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impossible number. On a photograph kindly sent to us by H.G.Gundel we saw that the
correct reading is Apve (= 1.151).Probably just @ misprint.

(4) The editor of P.Wisc.ll 67 is very much troubled by his reading #ivBev in
line 2. On plate XXIl one con see that fvBev is not an impossible reading but that
the reading M\Bev is slightly prefercble (cf. the A of 8&Andov in line 4). If the read-
ing MBev is accepted the interpretation of this fext changes. MBev stands for MBov
(or ?\)\Bav)a) and line 2 has to be tronslated as follows: "Anup and Abraamius of Taru-
thinus came and accused lrene ~ - -." The person who wrote this note must in that
case have been the person to whom Anup and Abraamius complained. This does not
necessarily imply that the reading of the verso is wrong but the original should be
checked again. Instead of the dubious reading ['A]\.a[oﬁvr] ??E 'A[_ieqpog the name of
the sender of this note may be found there.

(5) CPR V 10 is o letter of a strategus. In line 4 the cognomen of a hitherto
unknown proeses Thebaidos defied reading. The detailed and clear description of the
traces still descernible and the help of a still unpublished papyrus of the Vienna col-
|ection4) where the nome con be more easily read enabled us to find the solution. The

papyrus has ®aviov 'H[o]uac_!'icu.s)

(6) The clear description by the editor of the traces at the beginning of line 6
of P.Wisc.ll 75 and the realization that the superposed letter was o y helped us to
solve the riddle which boffled the editor. In lines 4~5 the papyrus has mpdg oTi’y “pijc
tpav. The word ariypi has not occurred before in the papyri and although the ex-
pression oTiypufic Wpav is not attested LSJ cite several examples of comparable nature
which fit the required meaning of P.Wisc.ll 75 exactly: (&v) oruyuij xpévou/narpod.
The writer of P.Wisc.ll 75 wants to say that he needs the assistant Amois for a very

completely, but we are convinced that in line 4 after ‘Hpaio8ié8og wAn( ) instead
of Axn( ) has to be read. There is in this document a question of wAn(povépog/-potr).

3) For M6av instead of AABov cf. B.G.Mandilaras, The Verb in the Greek Non-
Literary Papyri, Athens 1973, § 317 (6); ibidem, § 896 for the construction MA8ev alTi-
dupevor. For o>e cf. F,T.Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and
Byzantine Periods, Milano 1976, p.289; ibidem, pp.278ff, for a > &.

4) P.Vindob.Gr.Inv.Nr.35459 from 339 A.D. This text will be published by K.A.Worp.
5) For the personal name Evasius cf. W.Schulze, Zur Geschichte der lateinischen
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short moment only ond that he will send him back in no ﬁme.lé)

(7) P.Amh.ll B2 is o very interesting but unluckily heavily mutilated text. N.
Lewisn improved the text in several regards already. We have one small contribution
to make which will, however, not help very much to forward the understanding of this
text. In line 15 the papyrus con be read/restored as Tov [dvi® dpod éu'rﬁ&el.[ov.a)

(8) P.Oxy.XLV 3265 was in the first instance published with a photograph
(plate XXIX) in Collectanea Papyrologica. Texts Published in Honor of H.C.Youtie Il
(= PTA 20), no.81. On the plate one can see that line 16 runs as follows: (yi{vovrai)

nevt(nvépra) E, (yivovrair) duob (rélavra) 'A-rn.9)

(9) Text no.93 in Collectanea Papyrologica Il is a sale for future delivery of
vegetable seed and wine.m) Several sales for future delivery of wine are known.”)
They all contain the provision that the seller will compensate the buyer in good wine
if by a certain month the wine is found to be sour, unfermented or musty. The same
promise is made by the seller in the text under review (lines 12ff.). Disturbing is the
circumstance that, according to the editor, without any connecting particle a new
sentence sfarts with dAAdow. On pl. XXXIV one can see that the papyrus has in fact

aMagov = AAAGodwv .

Eigennamen, Berlin 1904, index s.n. aond p.161, n.6 (we owe this reference to J.R.Rea).

6) Another small correction to P.Wisc.ll 52 may be added. Supplementing nlap’
abrov] | [elc olwéppata in lines 9-10 of this text removes the curious word order.

7) CdE 58, 1954, pp.290ff.

8) Two small corrections may be odded: line 1: read T&Gi; line 11: read &AMG émi-
ordlpari.

9) P.Oxy.XLV 3266 was also previously published in Collectanea Papyrologica I,

no0.82 (cf. pl.XXX). The symbol for t@\avra in line 8 has a curious form. If, however,
we read (y{vovrair) (réhavra) @~ the.remaining symbol looks like the usual one for (v&-

Aavra).
10) Cf. for this kind of documents R.S.Bagnall, Prices in “Sales on Delivery"?,
GRBS 18, 1977, pp.85ff.
11) Cf. P.J.Sijpesteijn, Addenda et Corrigenda zu Wiener Texten, ZPE 24,
1977, pp.105-6.
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(10) In P.L.Bat.XI 13.15-17 the editor transcribed Tob & &ureliloewlc 5v]-!'c.:g
xpévou wai Tiig &mobliclews pi} yevopévng é’l_r(o]ufm nth. However, in similor con-
texts the expression Tol Uwepmeddvroc xpdvou is often used.u) On a clear photograph,
provided by our c;lleugues from Vienna, we are able to read and restore: ;-?\’J 8¢

14,

xpdvou . nal Tig &mob[Solews i yeivouévne Tehfow ' wTh, These

l:;re [p]weo[év]'!’?gl

readings, however, do not eliminate all difficulties:

a) We fail to see, which meaning (if ony) the ink trace before KC.IF has. 1t might
be possible to see €, but this yields no meaning.

b) As it seems, the scribe mixed up things. Either one needs twice a genitive ab-
solute (ol 88 xpdvou Umepmeddvrog mal THg &moSSoewc wh yeivopévng) or one ex-
pects a formula like Tfig 68 &mo88cewg pfj yeLvopévng Teréow Smép Tol Gmepmecdvroc

. . _e
XPOvou Toug TOMOUg MTA.

(11) P.L.Bat.Xl 9, the verso of which seems to have been mentioned by C.
Wessely in MPER V, 1892, 86 (he dates the text to 424 A.D.!), is a baffling docu-
ment because of its dating formula. Some smaller misreadings may be corrected here.
In lines 14-15 the papyrus has &mo8Gow cou uéxpt Tiig 6)‘“?[(]9;.15) In line 9 &vé-
(patog) instead of §(L6) T0'5” should be read. The exact reading of the papyrus in
line 8 is Upiov (in line 13 the n is corrected from v) and in line 12 petod (there
might have been an attempt on the part of the scribe to correct the o). In line 2 one
has to read t::[to]!.nfou instead of T[oU] nai. However, we have not succeeded in
reading the name of the village completely satisfactorily. As the text stands now, one
has to understand &mouniou perhaps as a mistake for mouniwv, but villages of these
names in the Heracleopolite nome are unknown to us. Anyway, the personal name Ad-
EGvig & nal 'lodn & nal 'Oovutfic  in Foraboschi's Onomasticon Alterum Papyrologi-
cum should be deleted.w)

12) Cf. P.Oslo Il 41,16n.; H.Kuhnert, Zum Kreditgeschuft in den hellenistischen
Papyri Agyptens bis Diokletian,diss. Freiburg/Br.1965, p.73ff.

13) In SB VI 9270 (a republication of SB VI 9191) we propose to supplement in the
lacuna ot the beginning of line 11 Umepweddvrog instead of 2ZeABSvrtog/Evardvroc.

14) An dlternative reading might be tehaiow (lege Teréow).

15) &wvia has in this text the meaning of "threshing®; cf. P, Harr.81,3; P.Oxy.XVI
1976,19; 1977,6.

16) The name Mnhoimov IepEvog “OxBic in Foraboschi's Onomasticon is a ghost=
name too. For this text (SB 111 6209) cf. BL 11,2, p.121. .
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(12) P.Cairo inv.10585 (published by us in Stud.Pap. 16, 1977, 16) was as-
signed to the Hermopolite nome (?). Three place-names are mentioned in this text,
viz. 'Budv (line 7), Toviono(u) (line 10) and ’'lot&dpov (line 11). OF these, the
first two can be situated in the Arsinoite nome and the third in the Hermopolite nome
(cf. our note to line 7). A check of the plate will convince the reader that instead
of Mavionou Titnid(ewc) has to be read in line 10. This points to a Hermopolite village
of that name (cf. Preisigke, WB lil, Abschn.16éa, s.n.). For place names with ’IBidv,
many of which are attested for the Hermopolite nome, see A.Calderini, ’IBidv nei
nomi di luogo dell' Egitto graeco-romano, Mél,Maspero, Il, p.345-355. The provenance
of this fext was already indicated by Grenfell-Hunt (Catalogue général ...., X, no.
10585) as "probably from Ashmunein". They date the text to the 3rd or early 4th
century A.D.

The editor of P.IFAQ Il 51 reads in line 2 the name of a village as Zapanivou
and situates this papyrus in the Hermopolite nome. In an extensive note he defends the
view that this village should be identified with a village of the same name occurring
in SB VI 9219,15. Two remarks are in order here:

a) P.IFAO Il 51,2 reads &wd wdpng Lapawiijov, as the plate shows. This village
is frequently attested (cf. Preisigke, WB [Il, Abschn.16a, s.n.).

b) SB VI 9219,15 raises a problem. One should like to read here Iapamifjou too,
of course. However, a clear photograph of the papyrus provided by our colleagues
from Vienna showed that this is a rather difficult reading. The shope of the letter be-
fore ~ou resembles in this hand @ ny much more than an eta. However, it does not
seem absolutley excluded to read -nou. Either one has to accept the original reading
Iapawivou (and admit the occurrence of a village-name not attested elsewhere) or one

does not admit its occurrence and reads Iapowiijou. Quis diiudicabit?

(13) In P.S.A.Athen 34,3 the editor prints Snuogiou larpol Tiig [unrplomdhe-
wlg. The word pnrpdwolig is not expected here. A check of the plate (no.13) con-
vinces us that abriile mShewlg should be read/restored.

In P.Lips 42,8 restore likewise [aUtiic wSAewgl. In lines 10-11 of this papyrus one
has to restore é[ﬂi)\]eug!.\_a 'gev.:?g]eivut (cf. P.Cairo Isid.63,3).

(14) Several new names occur in P.Mert.l 34. A check of the plate has en-
abled us to suggest some new readings:

bidioktioth st
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line 4: the curves after the numerals are just numeral markings, not symbols for (nai).
line 5: we prefer to read “Hpwv[L ? (cf. ed. note), because the names ’AmoiT and
‘Hputdg disappear; cf. infra;

line 7: reod &wd (talévtwv) T T8 (Huiou)™  instead of ‘Amobr Tot 5°7; (Huiov) is
corrected from v.

line 10: instead of ‘Hpwtd read Tpuwrd.

line 11: instead of &\S¢ &v 7§ read t::v Zevtd; for this village cf. Preisigke, WB llI,
Abschn. 16a s.n. The restoration &\élg in line 10 con no longer be founded on the
reading of line 11 ond has to be discarded.

(15) The correct reading in P.L.Bat.Xl 7 (cf. above, n.1) in line 10 is dume-
Aoupyéc instead of &ua AeitoupySg. In line 12 we read Jowo™v” instead of u]{@l_g;
supplement at the beginning of this line [rob &pyalolou? At the end of the same line
tfn.n.i is not on the papyrus; it should be deleted. The personal name at the beginning
of line 9 might well be read as Tpauods. The first letter of the name has been cor-

rected.

List of papyri for which corrections are proposed
P.Amh.Il 82 (7) P.Lond.ill 929 (p.43) (1) SB Vi 9219 (12)
P. Cairo Inv.10585 (12) P.L.Bat.XI 7 (15) SB VI 9270 n.13
P. Coll.Youtie Il 93 (9) P.L.Bat.Xl 9 (1) P.Wisc.ll 42 n.2
CPR V 10 (5) P.L.Bat. X! 13 (1), (10) P.Wisc.ll 52 n.6
P.IFAO Il 51 (12) P. Mert.| 34 (14) P.Wisc.ll 63 (1)
P. Jand.IV 61 (3) P.Oxy.XLV 3265 (8) P.Wisc.ll 65 (2)
P. Laur.l 4 n.l P.Oxy.XLV 3266 n.9 P.Wisc.ll 67 (4)
P. Leit.12 n.l PSA Athen.34 (13) P.Wisc.ll 75 (6)
P. Lips.42 (13) PSI 1l 200 (1)
Ansteidin: P.J.Sijpesteijn

K.A.Worp




